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Semantic Approach to Translating 
the Arabic Various Plurals of One 

Word into English 
A B S T R A C T   
 

This paper is considered a semantic approach to 

render the forms of plural of one word from Arabic 

into English .It also sheds some light on the main 

reasons behind pluralizing the one word into many 

forms of plural , for example , the word ( ٍعي ) can 

be pluralized into (   ٌعيى ( and ( ٍأعي) . Since English 

dictionaries do not give appropriate renderings to 

such forms of plural , the researcher starts to look up 

for the hidden meanings to clarify  the different 

meanings which may be misunderstood by most of 

translators . Finally , the researcher found out , 

through searching the semantic and rhetorical books 

of Arabic , that the word (  ٌعيى) means ' the springs 

of water ' whereas the word ( ٍأعي ) points out to ' the 

eyes of human beings ' .In addition , he identified 

that Quran used the word ( ٌعيى) eight times , all of 

them refer to ' the springs of water ' , and also 

utilized the word ( ٍأعي)  nineteen times to mean ' the 

eyes of human beings '.In fact , these meanings 

deserve to be tackled in a single study to enable 

translators to avoid making mistakes and producing 

wrong translations .  
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ٌالانكليزيةٌ ٌاللغةٌ ٌالىٌالعربيةٌ ٌاللغةٌ ٌمنٌالواحدةٌ ٌللكلمةٌ ٌالمتنوعةٌ ٌالجموعٌ ٌصيغٌ ٌلترجمةٌ ٌٌدلاليٌ ٌمدخلٌ 
 كمية الآداب  الجامعة السدتشررية/ الكعبي/ صبر جمهب ا.م.د. رحيم

 السديرية العامة لمتربية في محافظة صلاح الدين   عبدالله/ محمد محسهد م. عبدالدتار
ٌ:الخلاصة

هذا البحثُ يعدُ مدخلًا دلالياً لترجسةِ صيغِ الجسهعِ  الستشهعةِ لمكمسةِ الهاحدةِ  من المغةِ العربيةِ إلى  المغةِ 
الإنكميزيةِ  و كذلكَ يدمطُ الزهءَ عمى الأسبابِ الرئيدةِ وراء جسع الكمسة الهاحدة  عمى أكثر من صيغة , 

كمسة  ) عين ( التي لها أكثر من  جسع و آخر مثل  وتهدف الدراسة إلى اكتذاف الفروق الدلالية بين
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صيغة جسع مثل ) أعين , عيهن ( و بسا أنَّ القهاميس الإنكميزية لا تقدم ترجسة معجسية كافية لكل صيغة 
من هذه الريغ , فقد شرع الباحثُ يشقب في كتب المغة العربية عن السعاني الدقيقة ليبين لمسترجسين ما قد 

كثير مشهم , هذا وقد تهصل الباحث من خلال البحث والاستقراء في كتب المغة يغيب عن أذهان 
والبلاغة إلى أن كمسة ) أعين ( يُقردُ بها أعين البذر , أما كمسة ) عيهن ( فتدل عمى عيهن الساء , 

لساء " و وكذلك وجد الباحث أن القرانَ الكريمَ استخدمَ كمسةَ ) عيهن ( ثسانِ مراتٍ كمَّها بسعشى " عيهن ا
استخدمَ كمسةَ ) أعين ( ثسانية عذرة مرة كمها بسعشى " عيهن البذر " فهذا مسا يدتحق مزيدا من الدراسة 

 والاهتسام حتى لا يذكلَ  السعشى عمى السترجمِ و يؤدي ذلك إلى تراجمٍ خاطئةٍ .
 

 

Introduction  

            In general  , most of the translators  pay no enough attention to the 

concept of pluralisation in Arabic .They believe that this concept is not quite 

different from that of English . As a matter of fact  , in English , plural forms 

usually  do not affect the meanings of the words even if the word  may take 

more than one form of plural . On the contrary , in Arabic , the various forms of 

plural very often play a very vital role in changing a great deal of the meaning 

of the text , and sometimes the whole meaning . Thus , translators must take into 

consideration  how plural is used  for  expressing various meanings , or for 

emphasis or for any other purpose .        

1.Statement of the Problem  

The present study is  mainly restricted to the phenomenon  of the Arabic various 

plurals which many nouns and adjectives can take  . The study also tends to 

raise and answer  crucial questions  throughout the study .They are  as follows : 

( 1 )  Why can one word in Arabic  take  various  plurals ?  Are these plurals 

created  in a random way ,i.e. for mere plurality  , as most translators believe , 

or purposefully ? 

( 2 )  What are the semantic purposes behind each various plural ?  

 

Here  are some examples  of  the various plurals of one word  in order  to  sum 

up the main problem of the study  : 

 Example  ) 1 ) : 
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The word )  عيٍ(   can be pluralized into عيىٌ    and أعَيٍ .    . The word ) عيىٌ (        

means ' the eyes of the human beings ',  whereas ) أعَيٍ (   means ' the springs ( of 

the water ) ' . 

 ) أو نهى أعيٍ يجصزوٌ ثهب  ( الأعزاف  : 591

Or ( even ) do they have eyes with which they behold . (  Ghali , 2002 : , p. 175 

)  

 

  ) إٌ انًزميٍ في ظلال وعيىٌ وفىاكه يًب يشزهىٌ كهىا واشزثىا هُيئب   ( انًزسلاد : 15 

It is evident that the verb ( أشُزثىا ) signifies that the meaning of (  ٌعيى ) implies 

the meaning of ' spring water ' .  

Surely the pious will be in shades and springs   , and as such fruits as they crave 

. Eat and drink , rejoicing with wholesome appetite  .(Ghali , 2002  : p. 581 )  

Example ( 2 ) : 

The word (  ُو أ  / mother ) can be pluralized into  أيهبد  ( for animate ) and أيبد  ( 

for inanimate things ). The word ( أيهبد  ) means  ' mothers '  while  (  أيبد  ) 

refers to ' the  original or basic things '   . Thus , it is correct to say ( أيهبدُ انُبس ) 

and (   أيبدُ انكزت ) because the word ( انُبس ) is animate whereas the word (  انكزت ) 

is inanimate . ( Al-Fayruz Abadee , 2007 , p. 1088 )  

It must be pointed out that a singular noun may have more than one plural , e.g. 

 . ( souls )  أََفس , َفىس  , ( soul ) َفس  ; ( seas )  أثَحز , ثحىر , ثحبر  , ( sea ) ثحز 

Sometimes there are semantic differences :  شبهد ( eye-witness , evidence ) ,  شهىد

 ( eye-witnesses ) ,  شىاهد ( pieces of evidence ) ;  ثيذ ( a house , a verse ) ,  ثيىد ( 

houses ) ,  أثَيبد ( verses ) . ( Aziz , 1989 : 117 )  

In Arabic , there are so many  words  which can take more than one plural form 

as shown the table below :  

Singular  Plural  

د ,  سبجد         سبجدوٌ سجىد , سُجَّ

 ركبة , ركجبٌ   راكت      

 طلاة , طهجخ  طبنت      

 ضِعبف , ضُعفبء  ضعيف       

 عيىٌ , أعَيٍ    عيٍ       

الأسًزي الأسُبري ,     أسَيز        

  سىد,  سىداٌ          أسىد   
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2.Aims of the Study  

The present study aims at : 

1.Studying the semantic differences of the various plurals of one word  in 

Arabic  with reference to translation into English . 

2.Analyzing the source texts  so as to show what each different form of plural can  

mean  .  

3.Proposing the most  appropriate  renderings for the SL  plurals  under 

discussion  . 

3.Hypothesis  

1.A large number of translators are opt for  committing  so many horrible 

mistakes in rendering  the various plurals from Arabic into English because they 

think that such plurals represent only  the different dialects of Arab  . 

2. In  Arabic ,  the same word which can take various plurals is widely spread , 

whereas ,in  English ,such phenomenon is narrowly available.     

3. Semantic  Translation is the most appropriate  one which has been  selected  

to render the various plurals  from Arabic into English . 

4.Scope of the Study  

This study investigates forms of plural from  semantic perspective .  The 

researcher has attempted to select and cover as many forms of plurals in Arabic  

as possible . 

5. Model of the Study   

The model adopted  in the present study is the Formal Equivalence  by Munday 

( 2012 : 74 ) which is related to the form and aesthetics of the text  and includes 

wordplays and the individual stylistic features of the ST  .It is referred to by 

others as ' expressive equivalence ' . 

6.Value of the Study  

This research is of great importance for students and  teachers of translation and  

English language because it will certainly supply them with what they need  to 

differentiate the various plurals  . The research will also inspire translators with 

the mechanism of arriving at the intended meaning of each form of plural .  
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Translation Definitions  

Translation can be defined as the result of a linguistic –textual operation in 

which a text in one language is re-contextualized in another language .As a 

linguistic –textual operation , translation is , however , subject to , and 

substantially influenced by , a variety of extra-linguistic factors and conditions . 

( House , 2015  : p.  2 )  

The term translation can refer to an activity , a product and the scholarly field 

that study both the activity and the product ( s ) . 

( Colina , 2015 :  p.2 ) 

 

Semantic Translation  

Newmark ( 1988 : 7 ) mentions that in semantic translation , the concentration is 

on the message rather than on its effect or force . The basic aim of the translator 

is to convey the SL formal and contextual meaning of the original texts as 

accurately as the semantic and syntactic structures of the original SL text . This 

type of translation is characterized by being more complex , more concentrated , 

inclusive of more details and focus is on the content rather than the intention of 

the author of the original text , or the resultant effect  . 

Equivalence in Translation 

Equivalence ( or Translation Equivalence ) . A term used by many writers to 

describe the nature and the extent of the relationships which exist between SL 

and TL texts or smaller linguistic units . As such , equivalence is in some senses 

the interlingual counterpart of synonymy within a single language. ( 

Shuttleworth , 2014 :  p. 49 )  

Concept of Number in English  

Count nouns make a distinction between singular and plural . The regular plural 

ends in –s  . Contrast these three sets . 

1.buses , bushes , churches , pages , diseases , grapes  

2.sums , machines , days , toes  

3.tanks , patients , shocks , notes  
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The plural inflection is pronounced as a separate syllable –spelled –es- when it 

follows any of the sounds that appear in the singulars of the words listed in ( 1 ) 

; in the case of diseases and grapes , a final –e is already present in the singular 

, so only an –s needs to be added in the plural . When –s is added to form the 

plurals toes in ( 2 ) and notes in     ( 3 ) , the – es is not pronounced as a separate 

syllable . There are also some other exceptions to the usual –s spelling . 

There are a few irregular plurals that reflect older English forms : 

man-men                      mouse– mice  

woman-women            louse-lice  

foot – feet                    brother – brethren ( in special senses ) 

gooses -  geese             child – children  

tooth – teeth               ox – oxen  

There are a large number of classes of other irregular plurals , many of them 

having foreign plurals  ( e.g. stimulus –stimuli ; curriculum-curricula ; crisis , 

crises ) .  ( Greenbaum and Nelson , 2013 : 34-35 ) 

Pluralia  tantum / plu'ra:lia     'tantum /  . In GRAMMAR , a  Latin term  ( 

meaning ' plurals only ' ) referring to NOUNS which are PLURAL in form and 

have no singular counterpart , such as English oats  or Dutch annalen  ' annals '; 

the singular form , plurale tantum is not often used. ( Crystal , 2003 :  357) . The 

mass-noun class includes everything that is not readily countable , like steam , 

music , justice , advice , water , bread , Latin , silk . Mass nouns have no plural ; 

they occur in the singular under these conditions :  

Without a ' determiner ' :  Information is useful . 

With ' the ' : The information is useful . 

But not with 'a': An information is useful . ( Stageberg ,1981 : p , 294 )  

Classification of Plural in Arabic  

1. Regular Plurals  

Regular plurals can be predictable .They also may be classified into : 

a ) Sound  Masculine Plurals (  ُسبنىٌ ان ًذكزِ انجًع  ) .This plural can be formed by 

adding to the singular form the morphological marker '  ٌَ  at the end of the '  و
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noun or the adjective in the nominative case , and '  ٍَ  in the accusative and ' ي

genitive cases .  

     

       Singular           

Sound  Masculine Plurals  

     Nominative      Accusative     Genitive  

  N.   ٌيهُدس           ٌَ ٍَ             يهُدسى ٍَ  يُهُدسِي     يُهُدسِي

Adj.  ٌَشيط              ٌَ ٍَ             َشيطى ٍَ     َشيطي  َشيطي

 

    Annexed to Sound Masculine Plurals (   ِذكَّزِ انسَّبنى ًُ عِ ان ًْ هْحَكُ ثِجَ ًُ ان ) . Although the 

conditions of sound masculine plurals are not applied to such type of plural , it 

is annexed to the sound masculine plural , i.e. it can take the same cases of the 

sound masculine plurals such as nominative , accusative and genitive .  

b ) Sound Feminine Plurals (  ُجًعُ انًؤَثِ انسبنى ) . This plural may be formed by 

adding the morphological marker  '   ُاد  at the end of the noun or the adjective in 

the nominative case and '  ِاد' in the accusative and genitive cases  . 

                                

Singular           

                   Sound  Feminine Plurals  

   Nominative     Accusative     Genitive  

  N.   ٌيعهًبدٍ  يعهًبدٍ             يعهًبدٌ           يعهًخ   

Adj.  ٌيهذثبدٍ     يهذثبدٍ             يهذثبدٌ             يهذثخ 

 

2.Irregular Plurals . This type of plural cannot be predictable , i.e. there is no 

strict rule to be followed in this respect  .In Arabic , the word , whether noun or 

adjective ,  can take more than one various plural form , but each form very 

often conveys  different meanings which will be the main problem of the 

research under investigation.  Arab grammarians call such type of irregular 

plural   ) جًعُ انزكسيز )  ' the broken plural ' . 

 

                                

Singular           

                       Broken Plurals  

 Nominative  Accusative    Genitive  

  N.   رجبلٍ     رجبلً                      رجبلٌ   رجم 

Adj.  يديُخ             ٌٌ ً             يد ٌٍ    يدَب  يد
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( Al-AZharee ,  2009 : p. 247 )  

Reasons behind  Arabic Various Plurals : 

It is quite wrong to consider that  all types of plurals in Arabic result from  the 

different dialects of Arab .   

 

1.Different Meanings : 

The singular  word may give more than one meaning ,i.e. it is polysomic. 

According to each meaning , the word can be pluralized in a very various way .  

2.Poetic License  

In Arabic , it is allowed , especially in poetry , to pluralize words  freely even if 

that stands against the strict rules of  plurality of standard  Arabic .  

 Whereas the . ( I came to you in the mornings and at nights ) اريزك ثبنغدايب و انعشبيب 

word (  انغدايب )  cannot be pluralized in this way , but  only to be homonymous 

with the word (  انعشبيب )  . If the word (   انغدايب ) is not used in such a text , it 

cannot be pluralized in the above-mentioned way . 

3.Different Dialects  

Arab dialects play a vital role in  the huge difference of the forms of plurality  . 

Sometimes so many  Arab tribes  adopt different ways in pluralizing the words 

.Each tribe has its own plural form which is quite different from the other tribes 

.   

4.Plural of Paucity  (  ِخِ هَّ جًعُ انم  )   

Plurals of paucity  point out to the number from three to ten . They very often 

rhyme with (  َأفعمُ , أفعبل , أفعِهخ , فِعْهخ ) , i.e.  ُأفَْعم rhymes with أفَْعبَل  ,  أرجم with  أشَْيبخ

فِعْهَخ   and  أغَْزِثخَ    with أفَْعِهَخ  ,  with  َفِزيْخ .  For example ,  consider the words (  , فزيخ

فزيخ   ) , ( فزيبٌ  ) can be used to refer only to the number from three to ten  ,  خًسخ

يبٌ خًسخ فز  but it is wrong to say ,  فزيخ  . If one wants to refer to the number more 

than ten ,      s / he is advised to avoid using the above–mentioned forms of 

plurals .    

( Al-Azharee , 2009 : 247 )  
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5.Plural of Abundance (  ِجًعُ انكثزح)  

In Arabic , there are twenty three  forms of plural of abundance  which can 

denote to the numbers more than ten .They are as follows : 

a.(  فعُْم ) .If the singular noun can rhyme with (  َأفَْعم or فعَْلاء   ) , they both can be 

pluralized according to (  فعُْم ) ,e.g.  

( ز أ   ًَ حْ ) can be pluralized into ( ز  ًُ حُ ) . 

( زَاء  ًْ حَ ) can also be pluralized into ( ز  ًُ حُ ) . 

 b.( فعُمُ   ) . The singular noun ( بر   ًَ حِ / zebra or donkey ) can be pluralized into ( 

ز ًُ  .( حُ

c.( فعُمَ   ) as in : غُزَف ( of  غزفخ) ' room '  ,  لزَُة ( of   لِزْثخ ) ' water-bottle '  

 

6.Pluralizing the Plural (  ِجًعُ انجًع)  : 

Sometimes in Arabic , some plural words may be pluralized again to be  more 

emphatic  . 

 

No. singular      Plural  Pluralizing the plural  

        رجبلد     رجبل رجم      .1

       أثيبد     ثيىد      ثيذ .2

       طزلبد     طُزق      طزيك .3

       سبداد     سبدح       سيد .4

       ألبويم     ألىال       لىل .5

م       .6 ًَ  جًِبلد      جًِبل     جَ

 ( Al-Radhee , 1996 : 145 )  

6.Same Word for Singular , Dual and Plural : 

 (.  This is a child )        هذا طفم     

 ( . This woman is a child )             إيزأح طفم

 (.  These both are child )             هذاٌ طفم

  ( . These are child )     هؤلء طفم        

  ) أو انطفم انذيٍ نى يظهزوا ( انُىر : 15 
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10 .Data Analysis 

 The various plurals of the source langauge will be analyzed and discussed in 

some detail. Then , the  various plurals of one word will be dealt with and 

proposed renderings  will be given for each word .  

  1 . SL Plurals of (  ٍعي )  

        Plural  Forms        Singular     

 عيٍ               عيىٌ  ,  أعَيٍ       

 

Discussion 

It is to be noted that the word ( ٍعي ) , in Quran , is pluralized in two ways : ( 

  '  is used to refer to ' the eye of human beings ( أعَيٍ  ) The word . ( عيىٌ , أعَيٍ 

 is utilized to refer to ' the springs of water  ' as in this ( عيىٌ  ) While . (انًبئدح  83)

verse  51 : انمًز (   ً  And We made the earth to erupt forth ( وفجزَب الأرَض عيىَب

springs . ( Ghali , 2002 :  p. 529 )  

   ( Al-Samarra'i , 2007 : p. 140 ) 

The Proposed Renderings  

1.( أعَيٍ   ) can be rendered into  ' eyes ' . 

 . ' can be rendered into ' springs  of water (عيىٌ ).2

2. SL Plurals of (   خبل )  

Singular     Plural Forms  

 خِيلاٌ  , أخَْىَال   خَبل    

 

Discussion 

On closer inspection , one can note that the word ( خَبل ) is polysomic ; therefore 

it can be pluralized in two various ways depending on each various meaning . 

When the word ( خَبل   ) means ' uncle ' , i.e. brother of mother   , it can be 

pluralized into '  أخَْىال ' uncles , i.e. brothers of mother  . Whereas the same word 

( خَبل   ) can be pluralized into  '   ٌخِيلا ' to mean ' the moles in the face  of human 

beings ' .( Hasan , 2007 : Vol.4 , p.p. 491 ) 

The Proposed Renderings  
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أخَىَال   ).1 ) can be rendered into '  uncles ' . 

خِيلاٌ   ).2 ) can also be rendered into ' moles '. 

3.SL Plurals of (  ضعيف ) : 

Singular     Plural Forms  

عبف ضِ   ضعيف   عفبء ضُ  ,   

 

Discussion 

It is quite clear that , in the above table  , the word ( ضعيف    ) can be pluralized 

into '  ِعبفض  '  and  '  ُعفبءض  ' .  When  the  concrete  meaning   , i.e. thinness in 

body  ,  is intended , the word (  ضعيف ) can be pluralized into '  ِعبف ض  ' . The 

word ( ضعيف ) may be pluralized into  ' ضعفبء  '  if the abstract meaning is 

intended , i.e. the people who are in need or the poor people . (Al-Samarra'ai , 

2007 , p. 146 )   

 

The Proposed Renderings    

 . ' can be rendered into ' the thin people (  ضعبف ).1

 . ' can be rendered into ' the poor people ( ضعفبء ).2

 

4. SL Plurals  of (  رثيع )  

      Singular      Plural Forms  

عخ أرَثعبء , أرَثِ     رثيع       

 

Discussion 

Arab grammarians state that the word (  رثيع ) could be pluralized into '  أرَثعخ '  

when it is used to mean ' the season of spring '  . While  the  word ( رثيع ) can be 

pluralized into ' أرَثعبء ' to mean ' streams of water ' ( Abu-Al-Fadhil  et al , 2007 

: Vol.2 , p.p. 159  )  

The Proposed Renderings   

 . ' can be rendered into ' springs ( أرثعخ ).1
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 . ' can be rendered into ' streams ( أرَثعبء ).2

5. SL Plurals of ( راسيخ )  

 Singular       Plural Forms  

  راسيبد  , رواسي      راسيخ       

 

 

Discussion  

It is worth noting that the SL word (  راسيخ )  is polysomic ; therefore , it can 

convey two senses : one as a noun to mean ' انججم '  mountain and  the other as an 

adjective to mean ' ثبثزخ  ' stable . ( Ibn Katheer , 2009  , Vol.3 , p.p. 194 ; Vol.4, 

p.p. 259  )  

The Proposed Renderings  

 . ' can be rendered into ' mountains  ( رواسي  ).1

 . ' can be rendered into ' stable ( things )  ( راسيبد  ).2

6.SL Plurals of ( كعت )  

 Singular       Plural Forms  

 كعىة , كعبة     كعت      

 

Discussion 

It seems that  (   كعت ) can be pluralized into '  كعبة ' when it is utilized to give 

the meaning of ' ankle of human-being ' . Whereas ( كعت ) may be pluralized 

into ' كعىة ' when it is used to mean ' the end of sword ' . 

( Hasan , 2007 , Vol. 4 , p.p. 490 )  

Proposed renderings  

  can be rendered into ' the ends of the sword ' , which is also considered ( كُعىة ) 

a symbol of bravery . 

  . ' can be rendered into ' ankles ( كِعبة )

7.SL Plurals of (  أخ )  
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Singular   Plural Forms  

 أخُىاٌ , أخُىح   أخَ  

 

Discussion  

It is to be mentioned that there is a huge difference in the meanings of '  أخُىح '  

and ' ٌأخَىا '   .  The word (   أخُىح ) is used in Quran to mean  ' brothers ' . Whereas 

the word (  ٌأخَىا ) is used twenty- two times in the Quran in the meaning of ' 

friends ' . ( Al-Samarra'i , 2007 : p. 120  ) 

 

8. SL Plurals of ( أسىد ) 

Singular   Plural Forms  

  ىداٌانسُ ,  نسُىدأُ     أسَْىَد

 

Discussion  

It could be pointed out that the word (  أسَْىد ) may be pluralized into '  ٌانسُىدا ' 

when it is utilized to mean the people of Sudan , i.e. Sudanese people . While ( 

 to mean ' the black people ' . One can ' انسُىد ' itself can be pluralized into ( أسَْىد

come to the conclusion that the word ( انسُىد  ) is more general than the word  ( 

)  because the word , ( انسُىداٌ انسُىد   ) refers to the Sudanese people and any other 

black people all over the world , but ( داٌ انسُى     ) can refer only to the Sudanese 

people . ( ibid .: 2007 : p. 138  ) 

9. SL Plurals of (  ثميم )  

Singular   Plural Forms  

  ثِمبَل,  ثمُلَاء    ثمَِيم 

 

Discussion  

As shown in the above table , the word ' ثميم '  may refer to two  meanings , i.e. 

to the abstract or concrete meaning . If the word "  ثميم " refers to  the abstract 

meaning , it could mean ' an unaffordable one ' . Thus , it could be pluralized 

into '   ثمُلَاء ' the people who the others cannot stand them ' . If the word ( ثمَِيم   ) 
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refers to concrete meaning , it can mean ' heavy thing ' .(  Al-Samarra'i , 2007 : 

p. 167 )   

10.SL Plurals of ( كجيز )  

    Singular   Plural Forms  

 كِجبَر , كُجزََاء        كجيز 

 

Discussion 

On closer inspection , it seems that the word  '  كُجزََاء  ' points out to the  people in 

a higher position , or of Highness .Whereas ( انكجبر   ) refers to those who are old 

and have heavy-built bodies . ( ibid .: 2007  , p. 167 )  

11. SL Plurals of ( حًبر ) 

Plural Forms      Singular  

ز                  ًُ حًبر , حُ               حًبر               

  

Discussion 

It is of crucial importance to tell the huge difference between the two plural 

forms ز  ًُ "   "  حُ and يز    ًِ " حَ and  show  that they  are not utilized  in  a  random 

way , especially in  the Glorious Quran  . The plural form يز"     ًِ " حَ is restricted  

to  ' donkeys ' while the word ز" "     ًُ حُ is confined  to refer to ' zebras '.  ( Ibn 

Katheer , 2009 ,  Vol.4 , p.p. 186 ; and Vol.5 , p.p. 162 )   

The Proposed Renderings 

 1. يز  (  )  ًِ حَ can be rendered into ' donkey '   .  

ز )  .2 ًُ   . ' can be rendered into ' zebras ( حُ
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Conclusion  

The paper conducted  comes to a large number of main  conclusions . First of all 

, it is essential to lay great stress on the most significant one  which states  that 

various forms of plural of one word can certainly change the meaning of the 

whole text considerably . Furthermore , if translators pay insufficient attention 

to such phenomenon , they will , throughout their renderings , distort the 

message intended by the text producer . A wide variety of  translators believe 

that the different forms of plural , in Arabic , do not make any contribution to 

the meaning . As a result , these translators do not take into consideration the 

possibilities of signification  of  plurals  , whether  of the noun or  of  the 

adjective . As far as most translators are concerned , it seems that it is , as if , a 

well-versed fact that Arabic and English resemble each other concerning the 

concept of pluralisation . On the contrary , it is unacceptable , for them  , to 

judge Arabic by the norms of English. It is also evident that plural in English 

does not play any part in the area of meaning , whereas , in Arabic , the opposite 

is true .  It is , then , far better for any translator to convey the intended sense of 

these various forms of plural . After that , they will easily be able to render any 

text properly .The present paper does not claim that any plural form could make  

deviate  the main meaning of the text . It is to be noted that this paper  is an 

attempt  to aid translators to render properly .Ignoring these  forms of plurals  

can lead to formally and functionally  inappropriateness  of renderings . The 

paper also can raise the awareness of those who are mainly interested in the 

issues of translation to  identify the difference between each form of plural . The 

paper also arrives at the fact that translating the meanings of the various plural 

from Arabic into English is a very intricate task because the huge difference 

between the systems of the two languages. 
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Translators can note how Quran differentiates between the meanings of   (

andعٍٛ (  ) أعٍٛ (    .It is clear that they both are not interchangeably used . 

Example ( 1 )  

The word ( ٌٕٛع ) in all the ayas below refer to the meaning of               ( 

springs of water ) .   

  

ٌَّ انًرقٍٛ فٙ جُاخٍ ٔ عٌٕٛ ( انحجش = 78   ) إِ

 ) فأخشجُاْى يٍ جُاخ ٔعٌٕٛ ( انشعشاء = :8

 ) ٔجُاخ ٔعٌٕٛ ( انشعشاء = 467  

 ) فٙ جُاخ ٔعٌٕٛ ( انشعشاء = :47 

 ) ٔ جعهُا فٛٓا جُاخ يٍ َخٛم ٔ أعُاب ٔفجشَا فٛٓا يٍ انعٌٕٛ ( َٕٚظ = 67

 ) كى ذشكٕا يٍ جُاخ ٔعٌٕٛ ( انذخاٌ = 58

 ) فٙ جُاخ ٔعٌٕٛ ( انذخاٌ = 85

 ) إٌ انًرقٍٛ فٙ جُاخ ٔعٌٕٛ ( انزاسٚاخ = 48

 ) إٌ انًرقٍٛ فٙ ظلال ٔعٌٕٛ ( انًشعلاخ = 74

فجََشَْا الأسَضَ  عَُٕٛا   ( انقًش = 45 َٔ  ( 

 

Example ( 2 ) : 

The word (  ٍٛأع ) in all the ayas below refer to the meaning of  the ' eyes of 

human beings ' .   

 ) ذشٖ أعُٛٓى ذفٛط يٍ انذيع ( انًائذج = 6;      

     ) عحشٔا أعٍٛ انُاط ( الأعشاف = 449

    ) ٔنٓى أعٍٛ لا ٚثصشٌٔ تٓا ( الأعشاف = >:4

   ) أو نٓى أعٍٛ ٚثصشٌٔ تٓا ( الأعشاف = 8>4
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   ) إر انرقٛرى فٙ أعُٛكى قهٛلا ( الأَفال = 77

 ) أعُٛٓى ذفٛط يٍ انذيع ( انرٕتح = 5>

 ) ذضدس٘ أعُٛكى ( ْٕد = 64

 ) ٔاصُع انفهك تأعُُٛا ( ْٕد = :6

 ) انزٍٚ كاَد أعُٛٓى فٙ غطاء ( انكٓف = 404

 ) فأذٕا تّ عهٗ أعٍٛ انُاط ( الأَثٛاء = 94

 ) اصُع انفهك تأعُُٛا ( انًؤيٌُٕ = :5

 ) ْة نُا يٍ أصٔاجُا ٔرسٚاذُا قشج أعٍٛ ( انفشقاٌ = 7:

 ) فلا ذعهى َفظ يا أخفٙ نٓى يٍ قشج أعٍٛ ( انغجذج = :4

 ) ذذٔس أعُٛٓى ( الأحضاب = >4

 ) ذفش أعٍُٛٓ ( الأحضاب = 84

 ) ٔ نٕ َشاء نطًغُا عهٗ أعُٛٓى ( ٚظ  = 99

 ) ٚعهى خائُح الأعٍٛ ( غافش = >4

 ) ٔذهز الأعٍٛ ( انضخشف = 4:

 ) فئَك تأعُُٛا ( انطٕس = ;7

 ) ذجش٘ تأعُُٛا ( انقًش = 47

 ) ٔنقذ سأدِٔ عٍ ظٛفّ فطًغُا أعُٛٓى ( انقًش = :6


